
  

 

 

  Page 1 of 21 
  

Confidential 

科思创树脂制造（佛山）有限公司  
Covestro Resins (Foshan) Co., Ltd. 

 
 

GENERAL CONDITIONS OF PURCHASE OF SERVICES 
服务采购合同通用条款 

 

Contents 

ARTICLE 1 DEFINITIONS 定义 ....................................................................................................... 3 

ARTICLE 2 SCOPE OF SERVICES 服务的范围 .............................................................................. 4 

2.1     Scope of Services 服务范围 ....................................................................................................... 4 

2.2     Changes in Scope of Services 服务范围的变更 ........................................................................ 4 

ARTICLE 3 CONTRACTOR's and OWNER's OBLIGATIONS 承包商和业主的义务 .................. 4 

3.1 CONTRACTOR's Obligations 承包商的义务 ...................................................................... 4 

3.2 OWNER's Obligations 业主的义务 ....................................................................................... 6 

ARTICLE 4 REMUNERATION 报酬 ................................................................................................ 6 

ARTICLE 5 TIME SCHEDULE 时间进度 ........................................................................................ 6 

ARTICLE 6 PAYMENTS 付款 .......................................................................................................... 6 

6.1 Progress Payments 进度付款 ................................................................................................. 6 

6.2 Final Payment 最终付款 ........................................................................................................ 7 

6.3 Terms of Payment 付款条件 .................................................................................................. 7 

ARTICLE 7 ORGANIZATION 组织.................................................................................................. 7 

ARTICLE 8 PROCUREMENT AND SCHEDULING 采购及进度 .................................................. 8 

ARTICLE 9      INTERFACE MANAGEMENT 界面管理 .................................................................... 8 

ARTICLE 10 WARRANTY 保证 ......................................................................................................... 8 

10.1 Scope of Warranty 保证的范围 ............................................................................................. 8 

10.2 Warranty Period and Removal of Defects 质保期间和缺陷排除 ......................................... 9 

10.3 OWNER's Assistance 业主的协助 ........................................................................................ 9 

ARTICLE 11 INSURANCE 保险 ......................................................................................................... 9 

ARTICLE 12 THE SITE 现场 ............................................................................................................. 10 

12.1 SITE Conditions 现场条件................................................................................................... 10 

12.2 Property Removal Pass 财产转移通行证 ............................................................................ 11 

ARTICLE 13 ACCEPTANCE 验收 .................................................................................................... 11 

ARTICLE 14  INTERRUPTION AND TERMINATION 合同中断和终止 ....................................... 11 

14.1  Interruption by OWNER 业主的中断 .................................................................................. 11 

14.2 Termination by OWNER 业主的终止 ................................................................................. 12 



  

 

 

  Page 2 of 21 
  

Confidential 

14.3 Termination due to CONTRACTOR’s reason 因承包商的原因而终止 ............................ 12 

ARTICLE 15 COMMUNICATION 通信 ........................................................................................... 13 

ARTICLE 16 GENERAL PROVISIONS 通用条款 ........................................................................... 13 

16.1 Interpretation of CONTRACT 合同的解释 ......................................................................... 13 

16.2 Marshalling of Documents 合同文件的优先顺序 .............................................................. 13 

16.3 Indemnity 赔偿 ..................................................................................................................... 13 

16.4 Independent Contractor 独立承包商 .................................................................................... 14 

16.5 Assignment and Set Off 合同转让和抵扣 ........................................................................... 14 

16.6 Supply of Services and Materials 提供服务和材料 ............................................................ 14 

16.7 Ownership of Plans and Specifications 图纸和规范的所有权............................................ 14 

16.8 Third-party Rights 第三方的权利 ....................................................................................... 15 

16.9 Secrecy 保密 ......................................................................................................................... 15 

16.10 Intellectual Property 知识产权 ............................................................................................. 15 

16.11 SERVICES Viewings, Advertising 工程参观及广告 ......................................................... 16 

16.12 Audit 发票核查 .................................................................................................................... 16 

16.13 Right of Discovery 监督的权利 ........................................................................................... 16 

16.14 Applicable Law 适用的法律 ................................................................................................ 16 

16.15 Arbitration 仲裁 .................................................................................................................... 16 

16.16 Language of the CONTRACT 合同语言 ............................................................................. 17 

16.17 Anti-Corruption 反腐败........................................................................................................ 17 

16.18 Sustainability 可持续发展合同条款.................................................................................... 17 

ARTICLE 17 HEALTH, SAFETY AND ENVIRONMENT (HSE) AND SECURITY 健康、安全、

环保和保安………. ................................................................................................................................ 18  

 

 
  



  

 

 

  Page 3 of 21 
  

Confidential 

ARTICLE 1 DEFINITIONS 定义  
 
“ACCEPTANCE” means:  as defined in Article 13. 

“验收”收系指：                 在第 13 条中有说明。 

 
"CONTRACT" means: this CONTRACT, consisting of this General Conditions of Purchase of Service, the 

Special Conditions of Purchase of Services and the Annexes attached thereto and any 
other documents referred to herein. In addition, this CONTRACT may also consist the 
Framework Agreement and/or relevant Purchase Order issued for the SERVICES, if 
any. 

“合同”系指：                  本合同，由本服务采购通用条款、服务采购特殊条款及其附件和任何其它提及

的文件组成。此外，本合同可能包括框架协议和/或为服务出具的相关订单(如
有)。 

"DOCUMENTS" means: all technical and business records which CONTRACTOR prepares in carrying out, or 
produce as part of, the SERVICES, including in particular drawings, specifications and 
specification sheets, calculations, orders, operating instructions and all information 
stored on data carriers, or any part thereof, as the case may be. 

“文件”件系指：                       所有的技术和商业的记录，这些记录是承包商在完成本服务时准备的，或作为

服务一部分而制作的，包括图纸、规格、说明书、计算、订单、操作指令和所

有储存在载体中的信息，或其中任何一部分，具体视情况而定。 
 

“EQUIPMENT” means: the equipment including spare parts OWNER purchased from 
CONTRACTOR or any third party which need the SERVICES from the 
CONTRACTOR for its industrial operation. 

“设备”系指: 业主从承包商或者第三方所采购的设备（含备件），其需要承包的服务以投入

工业运行。 
 
"SERVICES" means: all the works, services and materials which the CONTRACTOR shall provide to 

OWNER in accordance with Article 2 as well as any works, services or materials not 
so described but which would, to a contractor exercising GOOD INDUSTRY 
PRACTICE, clearly be required to complete the SERVICES.  

“服务”务系指：                所有承包商按照第 2 条应该提供给业主的工作、服务和材料，以及其它未曾明

示，但承包商按照“良好的工业惯例”的明确要求完成服务时所需提供的任何

工作、服务和材料。   

 
"SITE" means: the Covestro’s site located in Foshan, or the location otherwise specified in this 

CONTRACT. 

“现场”场系指： 科思创位于佛山的基地，或本合同另行规定的其它地方。 

 

"WORKING DAY" means: Monday to Friday excluding designated public holidays as specified by PRC 
regulations. 

“工作日”作系指：               星期一到星期五，不包括中华人民共和国指定的法定节假日。 

 

"PURCHASE ORDER" means: The purchase order issued by OWNER to CONTRACTOR for purchasing certain 
SERVICES within the scope of this CONTRACT.  

“订单”系指： 业主向承包商发出的采购本合同范围内的某些服务的订单。 
 
 
"CONTRACT PRICE" means:  The price to be paid by OWNER to the CONTRACTOR for the SERVICES provided 

under this CONTRACT.  As the case maybe, the CONTRACT PRICE may refer to 
the estimated total price for the SERVICES.  

“合同价格”系指： 业主就本合同项下的服务向承包商支付的价款。根据具体情况，合同价格可能

指代预估的合同总价。  
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ARTICLE 2 SCOPE OF SERVICES 服务的范围 
 

2.1     Scope of Services 服务范围 
 
CONTRACTOR shall perform SERVICES according to the scope of SERVICES as provided in the CONTRACT. 
承包商根据合同的约定服务范围提供服务。 

2.2     Changes in Scope of Services 服务范围的变更 
 
OWNER is entitled at any time by written notice to CONTRACTOR to change, modify, add to or delete from the 
scope of SERVICES as set forth in the CONTRACT. CONTRACTOR shall accept such changes and shall perform 
the SERVICES as changed in accordance with the CONTRACT. Both Parties shall enter into a change order to confirm 
the changes in scope of SERVICES and possible changes of remuneration with other terms and conditions of 
SERVICES remain as unchanged.  
业主有权在任何时候变更、修改、补充或者删除本合同中规定的服务范围，但须向承包商发出书面通知。

承包商应接受此种变更，并按照本合同完成变更后的服务。双方将就此另行签署变更订单以确认变更后的

服务范围及可能的报酬变化，其他条款应予本合同保持不变。 

ARTICLE 3 CONTRACTOR's and OWNER's OBLIGATIONS 承包商和业主的义务    
 

3.1 CONTRACTOR's Obligations 承包商的义务 
 

CONTRACTOR shall perform the SERVICES as described in this CONTRACT and any changes in the scope of 
SERVICES as per Article 2.2 (Changes in Scope of SERVICES), and according to any design documents, 
specifications and codes and standards provided by OWNER. In the event no such design documents, specifications 
and codes and standards are given, the SERVICES shall be performed in accordance with the GOOD INDUSTRY 
PRACTICE and the national codes and standards, whichever is more prudent.  
承包商应根据业主提供的任何设计文件、规格、规范和标准履行本合同所描述的服务，以及根据第 2.2 条

（服务范围的变更）所作的服务范围的任何变更。若没有提供该设计文件、规格、规范和标准，服务应按

照“良好的工业惯例”与国家规范和标准（以两者中更为谨慎者为准）履行。 
 

The CONTRACTOR shall notify the OWNER immediately if any error, discrepancy or ambiguity is found in or 
between any of the documents supplied by the OWNER to the CONTRACTOR for the purposes of the CONTRACT 
and obtain from and follow instructions of the OWNER on the action to be taken to rectify such error, discrepancy or 
ambiguity. 
若业主为合同目的提供给承包商的任何文件中或文件之间存在错误、不一致或模糊的地方，承包商应及时

通知业主，取得业主指示，并遵守业主指示去修复该错误、不一致或模糊。 

 
 To carry out the SERVICES, CONTRACTOR shall, among other things, in particular: 

为了履行服务，承包商在其所有义务中，尤其应该：          

a) request in reasonable time that the OWNER provides such information, assistance, review or approval it 
considers necessary for the timely performance of the SERVICES; 
在合理期限内要求业主提供其认为及时履行服务所需的信息、协助、检查或者批准； 
 

b) notify OWNER without delay of any condition which might endanger a due and timely carrying out of the 
SERVICES or which might lead to additional costs for OWNER; and 
将可能影响服务按期履行或可能增加业主额外费用的任何情况立即通知业主；且 

 

c) Take full responsibility for the stability and safety of all operations, methods and working practices of 
whatsoever nature carried out or employed by it or its agents, affiliates and Subcontractors on the SITE. 
对承包商、其代理商、关联机构、分包商在现场采用的各种性质的操作、方法和工作惯例的稳定

性和安全性承担全部责任。 
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d) Assign personnel, if requested, subject to OWNER’s prior written confirmation, with necessary 

qualification, skills, experiences and suitable to carry out and complete the SERVICES to perform the 
SERVICES under this CONTRACT.  OWNER shall reasonably request. For the avoidance of doubt, any 
confirmation of such personnel by the OWNER shall not release CONTRACTOR’s responsibility to 
ensure that the personnel is suitably qualified and experienced with regard to his or her duties and act in 
accordance with the requirements of this CONTRACT. 
在业主要求的情况下，指派经业主事先书面认可的适格的、有技能、有经验的，能够履行职责和

完成服务的人员向业主提供本合同项下的服务。为避免疑义，任何业主对承包商指派人员的认可

或批准不解除承包商就确保其指派人员具有完成其职责、满足合同要求的适格资质和经验的责任。 
 

e) Promptly provide a replacement of the assigned personnel, if OWNER considers the relevant personnel is 
not competent, not compliant with the requirements of this CONTRACT, violates relevant rules or policies 
of OWNER or cannot perform the SERVICES due to any reasons.  The replacement for such personnel 
shall subject to OWNER’s prior written confirm;  
若业主认为承包商指派的人员无法胜任、不遵守合同要求或违反业主的相关规章制度或因其他任

何原因无法提供服务，业主有权要求承包商更换指派人员。承包商应根据业主要求及时更换指派

人员，更换的指派人员须经业主事先书面认可； 
 

f) If OWNER inform CONTRACTOR at least 1 month in advance in writing its intention to extend or change 
any PURCHASE ORDER, CONTRACTOR shall accept such extension, early termination or change; 
若业主提前一个月以书面形式要求延长或者变更订单中的服务内容，承包商应予以接受并遵守； 
 

g) If OWNER inform CONTRACTOR at least 1 month in advance in writing its intention to early terminate 
any PURCHASE ORDER or part of the SERVICES in any PURCAHSE ORDER, CONTRACTOR shall 
accept and OWNER is not responsible for any additional cost or liability; 
若业主提前一个月以书面形式要求提前终止订单或者订单终的部分服务，承包商应予以接受并遵

守，业主无需为此承担任何额外的责任或费用； 
 

The CONTRACTOR shall in performing its obligations under this CONTRACT comply with the laws of the PRC 
and shall obtain all necessary licenses, approvals qualifications and permits for the same. If any breaches, the 
CONTRACTOR shall indemnify all the losses suffered by the OWNER including the fines imposed to the OWNER 
by the government agencies. 
在履行本合同项下义务时，承包商应遵守中华人民共和国法律，同时还应获得所有必要的资质、批准和许

可。如有违反，则承包商应当赔偿业主由此所遭受的损失，包括政府对业主的罚款。 
 
The CONTRACTOR shall not subcontract parts or the whole of the SERVICE without OWNER’s prior written 
consent. Subcontracting by the CONTRACTOR of the performance of any of the SERVICE shall not relieve the 
CONTRACTOR of its obligations under the CONTRACT. The CONTRACTOR shall be responsible for the acts and 
omissions of its subcontractors and suppliers of any tier (and their agents, employees and subcontractors of any tier, 
the “Subcontractor”) as if such acts and omissions are those of the CONTRACTOR;  
未经业主事先书面同意，承包商不得分包全部或其任何一部分服务。承包商分包任何服务都不能解除承包

商在本合同项下的义务。承包商应对其任何层次的分包商和供应商（和他们的代理商、雇员和任何层次的

分包商，简称“分包商”）的作为和不作为负责， 就如同这是承包商自己的作为和不作为； 
All subcontracts entered into by the CONTRACTOR shall contain the following provisions: 
承包商签订的所有分包合同都必须包含以下条款： 

i. that the work shall not, without the consent of the OWNER, be further subcontracted;  
未经业主同意，服务不得被再次分包;  
ii. that the Subcontractor has an obligation of confidentiality in like terms to that of the CONTRACTOR 

pursuant to this CONTRACT and, to the extent that the OWNER so requires, the Subcontractor and its 
employees and agents shall enter into a direct written agreement with the OWNER to comply with the 
confidentiality obligation; 
分包商应负有与承包商在本合同项下一样的保密义务，若业主要求，分包商及其雇员和代理应与

业主直接签订书面协议，承诺负有保密义务; 
iii. that the subcontract may, at the OWNER’s sole option, be assigned to the OWNER in the event of 

Termination of the CONTRACT. 
业主应有权选择在本合同终止时受让分包合同。 
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3.2 OWNER's Obligations 业主的义务 
  

OWNER shall provide all information in its possession that it considers necessary for the performance of the 
SERVICES and is not accessible to the general public, particularly information about materials, OWNER’s regulations 
and standards. 
业主应该提供所有业主拥有的且其认为是履行服务所必需而一般公众无法获得的信息，尤其是有关材料、 
业主的规定和标准的信息。  

ARTICLE 4 REMUNERATION 报酬  
 
The rates and prices contained in this Contract form the basis of the remuneration payable to the CONTRACTOR for 
the execution of the SERVICES. The rates and prices include labor，  consumable materials, transportation, 
accommodation and meals, mobilization and demobilization, overhead, profit and all other direct and indirect costs 
incurred by CONTRACTOR in connection with the performance of the SERVICES.  
本合同所指的费率和价格为承包商履行服务而应支付给承包商的基础报酬，该费率和价格包括人工消耗材

料、交通、住宿和餐饮、安置和遣散费用、管理费用、利润和所有其它承包商为履行服务而发生的直接或

间接费用。 
 
The rates and prices shall include all taxes, levies, duties and fees imposed by reason of the performance of SERVICES 
by CONTRACTOR including, but not limited to, business tax, value added tax etc. Any refunds of value added tax 
shall be to the account of the OWNER and CONTRACTOR shall provide all reasonable assistance to OWNER in 
obtaining any such refunds. 
该费率和价格应包括承包商履行该服务所应支付的一切税费，包括但不限于营业税和增值税等。任何增值

税退税均归业主所有，承包商应为业主取得此类退税提供所有合理的帮助。 
 
Unless expressly provided in the CONTRACT, the aforementioned rates and prices are fixed for the duration of the 
SERVICES and shall not be adjusted to take account of any circumstances whatsoever. 
除非本合同中明确规定，上述费率和价格在服务期间是固定不变的，且任何情形下均不得调整。 

ARTICLE 5 TIME SCHEDULE 时间进度 
 

The CONTRACTOR shall provide the SERVICES at such times and for such duration(s) as specified in this 
CONTRACT.  
承包商应根据本合同所规定的时间和期限提供服务。 
 
If any date for completion of the SERVICES is not achieved, the CONTRACTOR shall pay the OWNER the 
liquidated damages, if any, stipulated in this Contract.  
若未能在完工日期前完成服务，承包商应根据本合同的规定向业主支付违约金（若有的话）。 

ARTICLE 6 PAYMENTS 付款   
 

6.1 Progress Payments 进度付款 
 

The OWNER shall pay the CONTRACTOR in accordance with the rates and prices set out in this CONTRACT. The 
CONTRACTOR shall submit a payment request for work completed, together with all the substantiating documents, 
at the time(s) set out in this CONTRACT.  
业主应按照本合同规定的费率和价格向承包商支付合同价格。承包商应在本合同规定的时间提交已完成工

作的进度付款申请以及所有支持文件。 
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6.2 Final Payment 最终付款   
  
The final payment including release of the retention, if any, shall be made upon: 
包括保留金（如有的话）在内的最终付款应在下列条件满足后支付： 
 

(i) ACCEPTANCE as per Article 13 (ACCEPTANCE);  
 根据第 13 条（验收）规定通过了验收；  

(ii) CONTRACTOR’s submission of a final release as set forth in Annex A7 (Final Release, Waiver of Lien 
and Indemnity), if required in this CONTRACT; and 

 若本合同要求的话，承包商按附件 A7（弃权和赔偿声明）的格式递交弃权和赔偿声明；以及 
(iii) a payment request from the CONTRACTOR. 

  承包商递交付款申请 。 

6.3 Terms of Payment 付款条件 
 

The CONTRACTOR’s payment requests shall be checked, revised as necessary and approved by the OWNER by the 
issue of a payment certificate to the CONTRACTOR within 14 days of receipt of the CONTRACTOR’s payment 
request. 
业主应在收到承包商提交的付款请求之后的 14 天内核查承包商的付款请求，必要时予以更正，并在批准该

付款请求时向承包商签发付款证明。 
 
Payment shall be made within 60 calendar days of receipt of CONTRACTOR's official invoice (issued after the 
issuance of the payment certificate mentioned above) in the amount certified by the OWNER.   
业主应该在收到承包商提交正式发票（在上述付款证明签发后开具的）后的 60 个日历日内向承包商支付应

付款项，发票金额为业主确认的金额。 
 
All payments shall be made in the currency specified in this CONTRACT to the bank account(s) directed by the 
CONTRACTOR. 
所有付款应以本合同指定的货币付至承包商指定的银行帐户。 
 
In no case shall such payments be construed as OWNER's acceptance of all or part of the SERVICES. 
这些付款在任何情况下都不能视为业主对服务的全部或者部分的验收。 

ARTICLE 7 ORGANIZATION 组织   
 
7.1 The CONTRACTOR shall employ or cause to be employed in connection with this CONTRACT only such persons 

that are suitably qualified, skilled and experienced in their respective disciplines. The OWNER, with reasonable 
grounds, shall have the right to require the CONTRACTOR to remove from the SITE any person who, in the 
OWNER’s opinion, is incompetent or negligent in the performance of his duties or otherwise not conforming to the 
requirements of this CONTRACT. Such a person shall not thereafter be assigned to work for OWNER in connection 
with this CONTRACT again. 
在与本合同有关的人员雇佣方面，承包商应仅雇佣或促成雇佣那些在其各自专业内有资质、有技能、有经

验的人员。若有合理的理由，业主应有权要求承包商从现场撤离任何业主认为不合格的或在履行职责时有

过失的或者不符合本合同其它要求的人员。 该等人员此后不得再因本合同而被委派至业主方。 
 

7.2 CONTRACTOR shall appoint a representative skilled in English language and available at all times, who is authorized 
to act on CONTRACTOR's behalf and whom OWNER may consult whenever necessary and whose notices, 
instructions, demands, decisions and other communications shall be binding on CONTRACTOR in respect of all 
matters pertaining to the implementation of this Contract and the SERVICES to be carried out. 
承包商应任命一名精通英语、可随时找到的代表，并授权此人代表承包商行事。业主可以在任何需要的时

候与他商议。他发布的关于执行本合同及服务的所有事项的通知、指令、要求和决定均对承包商具有约束

力。 
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7.3 The CONTRACTOR shall perform the SERVICES by using its own regular staff who maintains lawful and effective 
labour relationship with the CONTRACTOR during his or her period of assignment at the SITE.  CONTRACTOR 
shall be subject to liquidated damage equal to 6 times of it monthly service fee for the SERVICES performed through 
such assigned personnel for violation of this clause;    
承包商应使用其自己的正式员工履行服务。在被指派到现场期间，承包商应与其指派人员保持合法有效的

劳动关系。若承包商违反本条款项下的义务，应向业主支付相当于该违反行为发生时承包商通过相关指派

人员提供的服务的月服务费的 6 倍作为违约金；   
 

7.4    Upon acceptance of the PO until the completion of Service under such PO, CONTRACTOR shall ensure the stability 
of its assigned personnel and shall not withdraw or replace any assigned personnel without OWNER’s prior written 
consent.  Otherwise, CONTRACTOR shall pay to the OWNER liquidated damage equal to 3 times of the monthly 
service fee for the SERVICES performed through such personnel for each violation of this clause;  
承包商从接受订单到服务完成期间，应保持其所指派人员的稳定性。承包商不得未经业主事先书面同意撤

回或替换其指派的人员。若违反此条款，承包商应就每次违反向业主支付相当于承包商通过该等人员为业

主提供的服务的月服务费的 3 倍作为违约金； 

ARTICLE 8 PROCUREMENT AND SCHEDULING 采购及进度   
 

The CONTRACTOR shall submit reports to the OWNER in accordance with the requirements specified in this 
CONTRACT or as otherwise requested by the OWNER during the provision of the SERVICES. 
履行服务期间，承包商应根据本合同规定的要求或业主另行提出的要求向业主提交报告。 

ARTICLE 9      INTERFACE MANAGEMENT 界面管理  
 

The CONTRACTOR shall provide the SERVICES in a manner which will not disrupt the work of other contractors 
on the SITE. The CONTRACTOR shall make good at its own cost and at no cost to the OWNER any damage or loss 
to the work or property of others arising out of or in connection with the SERVICES.  
承包商应以不影响其它在现场的承包商工作的方式提供服务。如因本合同项下的服务引起其它承包商的工

作或财产损失、损害，承包商应负责赔偿，且不得增加业主的费用。 

ARTICLE 10 WARRANTY 保证 

10.1 Scope of Warranty 保证的范围  
 

(a) The CONTRACTOR warrants that the SERVICES shall be provided to the highest professional standards and 
meet the requirements specified in the CONTRACT.  

      承包商保证以最高的专业标准提供服务，并符合本合同规定的要求。 

 (b) CONTRACTOR shall, as its own responsibility, check for accuracy and completeness of all documents, 
specifications and technical descriptions which OWNER provides to CONTRACTOR after the signing of this 
CONTRACT for the performance of the SERVICES, and, by using them, shall adopt them as its own.    
承包商应该自负责任检查业主在签署本合同后、为履行本服务而提供给承包商的所有文件、规范和

技术说明的准确性和完整性，并且取为己用，如同己出。 

 (c) CONTRACTOR warrants that it is appropriately qualified and has full power and legal capacity to enter into 
and perform the obligations under this CONTRACT and that it has obtained the necessary approvals, permits, 
licenses or certificates of qualification for the performance of its obligations under this CONTRACT.   
承包商保证其具有合适的资质，具有完全的权力和法律能力缔结合同及履行合同项下的义务，并已

经持有为履行合同义务所必需的所有批准、执照、许可或资质证书。 
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  (d)  CONTRACTOR warrants that, with the SERVICES, the EQUIPMENT shall be in good industrial operation 
under an ordinary course; if CONTRACTOR is also the supplier of the EQUIPMENT, it shall further warrant 
the EQUIPMENT shall be in line with the performance ascribed in EQUIPMENT descriptions, operational 
manual or other documents, guarantees as provided by CONTRACTOR,  if any. 
承包商保证其所提供的服务能够使得设备能够在正常条件下投入到良好的工业运行中；若承包商同

时亦是设备的供应商，则还应当进一步保证设备的运行符合其所提供的产品说明、操作说明、其他

文件或者保证中所载明的性能，如有的话。  

10.2 Warranty Period and Removal of Defects 质保期间和缺陷排除 
               

If the CONTRACTOR is the supplier of the EQUIPMENT, the warranty period of the SERVICES shall be the same 
as the warranty period of the EQUIPMENT as set forth in the Purchase Order. During the warranty period, no matter 
the defects caused by the EQUIPMENT or the SERVICES, the CONTRACTOR shall perform its warranty obligations 
in accordance with the relevant stipulations in the Purchase Order. 
若承包商同时亦是设备的供应商，则服务的质保期间与在设备采购订单中所规定的设备质保期间保持一致。

在质保期间，无论缺陷是由服务所致或者设备所致，承包商均应当按照设备订单中所规定的有关质保条款

履行其质保义务。 
 
If the CONTRACTOR is not the supplier of the EQUIPMENT, in case of defects in the SERVICES due to the 
CONTRACTOR that are notified and documented at any time prior to the expiry of 24 months after ACCEPTANCE 
or such other duration(s) as may be specified in this CONTRACT, such defects shall be remedied by CONTRACTOR 
immediately at its own cost. If CONTRACTOR fails in or defaults on the remedy of any such defects within a 
reasonable period having regard to the nature of the defect, OWNER may procure the remedy of such defects at 
CONTRACTOR's expense.  
若承包商并非设备的供应商，则由于承包商的原因所导致的服务缺陷，只要在验收后 24 个月或本合同可能

另行规定的其它期限过期之前的任何时候通知并记录，承包商应立即自费修复该缺陷。如果承包商在合理

期限（该合理期限视缺陷性质而定）内未能或不履行责任修补上述缺陷，业主可以另行修补该缺陷，费用

由承包商承担。 

10.3 OWNER's Assistance 业主的协助 
 
 Any approval or assistance from OWNER in the performance of the SERVICES shall be qualified as being merely 

advice or recommendations and shall in no way affect CONTRACTOR's obligations under the warranties or constitute 
grounds for any liability claims of CONTRACTOR against OWNER.  

在服务履行过程中，任何来自业主的批准或协助应仅被视为建议或者推荐，无论如何均不得影响承包商的

保证义务，承包商也不得因此向业主提出任何责任索赔。  

ARTICLE 11 INSURANCE 保险   
 

CONTRACTOR is obliged to and shall ensure all the other subcontractors to take out and maintain the following 
insurances valid during the  CONTRACT period, necessary to cover all risks and liabilities the CONTRACTOR, the 
personnel performing the engineering work, the CONSTRUCTION CONTRACTOR and his subcontractors/suppliers 
may have under the  CONTRACT or the relevant contract or at law during the performance of the CONTRACT, 
including but not limited to: 
承包商有义务购买且应确保其所有分包商购买并在本合同期内维持下列所有保险，以覆盖承包商、履行设

计工作的人员，建造承包商和其他分包商在履行本合同过程中可能面临的风险或须承担的责任，或在其它

相关合同项下规定的或依法应承担的责任，包括但不限于： 
 

a)  Social Security insurance& Work Safety Liability Insurance as well as all other compulsory insurances as 
required by PRC law. 

      中国法律要求的社会保障保险、安全生产责任保险以及其他强制保险。 

b) Personal Accident Insurance, Employer’s Liability Insurance and any other personal accident insurances as 
required by PRC laws and regulations as well as government requirements with indemnity limit no less than 
CNY800,000 per person, whether imposed before or after the execution of this CONTRACTOR, covering the 
employees of the CONTRACTOR, the personnel performing the engineering work, the CONSTRUCTION 
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CONTRACTOR and other subcontractors/suppliers who are involved for the WORK during their term of 
services. 
人身意外伤害险、雇主责任险及中国法律法规和政府要求的任何其它人员意外伤害保险（无论在本

合同签署前或签署后付诸执行的），其中赔偿限额不低于人民币 800,000/人。承保范围包括承包商、

履行设计合同的人员、建造承包商和其它分包商/供应商在现场工作的员工，承保期限为这些员工提

供服务的期限。 
 

c) Public Liability Insurance, covering the legal liability against any property loss or damage as well as bodily 
injury of any third party including the Owner arising from its performance of the CONSTRUCTION WORKS 
described in this contract with a limitation of no less than RMB3000000 per occurrence. Herein property under 
the care, custody and control, and accidental pollution liability shall be extended. 

           公众责任险：覆盖承包商在履行本合同约定的工程建造服务过程中导致包括业主在内的第三方遭受人

员伤亡或者财产损失所必须承担的法律责任，保单限额不得低于每次事故 RMB3000000 元，并且在

此保险中扩展：照顾、看管和控制条款、意外及突发污染责任条款。 
 
d) Transport insurance on an “All Risk’s” basis covering all transport to the SITE for all materials and equipment 

ordered by the CONTRACTOR and subcontractors in their own name. 
运输险，以一切险为基础，承保范围包括以承包商和分包商自己名义采购的所有材料和设备至现场

的运输。 
 

 
As and when the CONTRACTOR is required so to do by the OWNER, the CONTRACTOR shall produce and shall 
have any subcontractor and CONSTRUCTION CONTRACTOR to produce for inspection by the OWNER 
documentary evidence (i.e. policy contract or insurance certificate) that the insurances required by this Article 11 
(CONTRACTOR’s and Subcontractors’ Insurance) are properly maintained, but on any occasion the OWNER may 
(but not unreasonably or vexatiously) require to have produced for his inspection the policy or policies in question. 
当业主向承包商提出要求，承包商应向业主提交并确保所有分包商及建造承包商向业主提交第 11 条（承包

商及其分包商的保险）要求的保险资料（保单合同或保险凭证）供业主审查以证明此类保险已经购买并符

合投保要求。在任何情况下，业主都可以在合理范围内要求承包商提交保险单证以供审查。 
 
The OWNER may, in its sole discretion, procure and maintain the insurances as mentioned in this Article 11 
(CONTRACTOR’s and Subcontractors’ Insurance) should the CONTRACTOR, the CONSTRUCTION 
CONTRACTOR or any of their subcontractors fail to procure or maintain such insurances as required. Any cost 
incurred by the OWNER in procuring and maintaining such insurances shall be recovered from the CONTRACTOR 
by directly deducting, without further notification such amount from any payment(s) due to the CONTRACTOR. 
建造承包商，或其任何分包商未能购买或维持第 11 条（承包商及其分包商的保险）要求的保险，业主可以

自主购买并维持保险。业主因购买和维持上述保险而产生的费用将从向承包商的任何付款中直接扣除而无

须通知承包商。 
 
In case the CONTRACTOR, CONSTRUCTION CONTRACTOR or any of their subcontractor fails to purchase any 
of the above insurance or contribute to relevant social benefit which leads to the OWNER to directly make 
compensation to any individual or third party (including any staff assigned for performance of the WORK), the 
CONTRACTOR shall indemnify OWNER of such amount it has paid.  OWNER shall be entitled to directly deduct, 
without further notification such amount from any due payment to the CONTRACTOR. 
若承包商，建造承包商或其任何分包商未能购买上述保险或支付相关社保而导致业主直接向其他个人或第

三方（包括任何被指派履行项目的人员）赔付，承包商应向业主补偿其因此支付的全部金额。业主有权从

任何向承包商的应付款中直接扣除该等金额而无须通知承包商。 

ARTICLE 12 THE SITE 现场     
 

12.1 SITE Conditions 现场条件 
 

At an appropriate timing point during the performance of this CONTRACT, CONTRACTOR shall inspect the SITE 
and availability of access routes to prepare for its SERVICES to be delivered. CONTRACTOR shall be fully responsible 
for the consequence to fail to comply with this obligation. 
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在履行本合同的适当时间内，承包商应当考察现场以及通行路径的可用情况以为其将提供的服务作出准备。

承包应当自行承担全部后果若其怠于履行此项义务。  

12.2 Property Removal Pass 财产转移通行证 
 
The CONTRACTOR shall observe any and all rules and guidelines of the OWNER with regard to controlling files, 
documents and computers including electronic files to be taken away from the SITE. No documents and computers 
may be taken away from the SITE until and unless a Property Removal Pass has been obtained from the OWNER. 
承包商在将控制文件、文档和计算机包括电子文档带离现场方面应当遵守业主所有规定和指令。除非且直

到获得业主的财产转移通行证，任何文件和计算机不得被带离现场。 

ARTICLE 13 ACCEPTANCE 验收   
          

The CONTRACTOR shall notify the OWNER when the SERVICES have been completed and are ready for 
ACCEPTANCE. If, after inspection, the OWNER is satisfied that the SERVICES have been completed in accordance 
with the CONTRACT, the OWNER shall accept the SERVICES and confirm the same in writing to the 
CONTRACTOR. The OWNER shall not be obliged to accept the SERVICES until any defects have been fully 
rectified. 
当服务完成并可以验收时，承包商应通知业主。经过检测，如果业主认为服务符合合同要求，业主应接收

该服务，并向承包商书面确认。在任何缺陷被全部修复之前，业主没有义务接收服务。 
 
This procedures shall apply to each and every individual SERVICES if the SERVICES are to be provided individually. 
若服务是分项单独提供的，则上述程序应适用于每一项和所有各项服务。 

ARTICLE 14  INTERRUPTION AND TERMINATION 合同中断和终止    

14.1  Interruption by OWNER 业主的中断 
 

OWNER shall be entitled to interrupt the execution of the SERVICE or parts thereof 5 WORKING DAYS after 
CONTRACTOR receives written notice to that effect, unless CONTRACTOR agrees to a shorter period of notice.  
经书面通知承包商，并在通知到达后的 5 个工作日起或承包商同意的更短时间内，业主有权中断全部或部分

服务的履行。 
 
Without giving any specific reasons, the notice shall specify the SERVICE that is to be interrupted as well as the 
estimated interrupted days. CONTRACTOR shall thereupon interrupt the execution of that SERVICE until it is 
instructed by OWNER in writing to resume the SERVICE.  
通知应当详述被中断服务以及预估中断时间而无需给出特别中断原因。承包商应因此而中断服务，直到业

主发出书面通知恢复服务的施工。 
 
During the period of interruption, CONTRACTOR may not remove any materials or equipment from the SITE without 
OWNER's written permission.  
在中断期间，没有业主的书面许可，承包商不能从现场移走任何材料和设备。 
 
In case of interruption of the SERVICE by OWNER, CONTRACTOR shall be remunerated for the proven SERVICES 
done prior to the interruption and the reasonable direct costs during the interruption, always provided that 
CONTRACTOR is not responsible for the interruption and has explored every possibility to eliminate or minimise 
such costs. If CONTRACTOR is responsible for the interruption, it shall indemnify OWNER for all interruption costs. 
In the event of an interruption of the SERVICE and upon OWNER's re-quest, CONTRACTOR shall: 
如业主指令中断工程服务，承包商应有权就在中断前已完成的并经确认的工程服务获得报酬，以及因中断

所发生的合理的直接费用，但前提是承包商对服务中断没有责任，且承包商已尽所有可能消除或减少此类

费用。如果承包商对服务中断负有责任，它将赔偿业主所有由于中断所导致的费用 。在发生服务中断时且

如果业主要求，承包商应： 
 

a) discontinue all current work with the exception of work that, at OWNER's written request, is to be completed; 
除业主书面要求必须完成的工作，停止所有正在进行的工作； 
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b) suspend, or upon OWNER's request, terminate all contracts with its suppliers and subcontractors if any; and 

暂停，或应业主要求，终止与其供货商及分包商签订的所有合同；并 
 

c) surrender to OWNER all DOCUMENTS prepared therefore, properly arranged and in usable condition. 
向业主移交中断前已编制好的所有文件，该文件应是合理编排并能够使用的。 

 
CONTRACTOR shall resume any interrupted SERVICE promptly upon written request from OWNER to do so. In 
the event CONTRACTOR fails to adhere to such notice for resumption, OWNER shall be entitled to terminate this 
CONTRACT for CONTRACTOR’s breach pursuant to Article 14.2 (Termination by OWNER). 
当业主书面要求复工时，承包商应立即恢复中断服务的施工。如承包商未能按该书面要求复工，业主有权

按照第 14.2 条（业主的终止）条的规定因承包商违约终止本合同。    
 

14.2 Termination by OWNER 业主的终止 
 

OWNER may terminate this CONTRACT with immediate effect without giving any reasons. In this case, 
CONTRACTOR is entitled to payment of: 
业主可以无需说明原因而立即终止本合同。在这种情况下，承包商有权获得以下各项的付款： 
 
(i) the value of SERVICES performed but for which the CONTRACTOR has not been remunerated as at the date 

of termination; and 
  承包商已经完成但在合同终止时尚未得到报酬的服务价值；以及 
 
 (ii) any reasonable direct costs arising out of such termination provided that the CONTRACTOR has explored 

every possibility to eliminate or minimize such costs. 
 因合同终止而造成的任何合理的、直接的费用，但承包商必须已尽其所能消除或使此类费用最小化。 
 
Provided that CONTRACTOR is only entitled to be paid such sums if the termination by OWNER is not due to 
CONTRACTOR's fault or breach of the CONTRACT. 
然而承包商有权获得上述款项的前提是，并非由于承包商的错误或违约而导致业主终止合同。 

 

14.3 Termination due to CONTRACTOR’s reason 因承包商的原因而终止 
 

If CONTRACTOR is responsible for the ground of the termination, it shall indemnify and hold harmless OWNER for 
all costs and losses (including legal expenses) resulting therefrom (including the additional cost of completing the 
SERVICES, if any). Such grounds include in particular: the CONTRACTOR becomes insolvent or bankrupt, or it 
breaches any of its obligations under this CONTRACT and fails to remedy or to begin remedying the breach 
immediately after having received a written request to do so from OWNER or the CONTRACTOR is responsible for 
any other circumstances which makes it unreasonable or impracticable for the OWNER to continue the contractual 
relationship.  
如果因承包商的原因导致合同终止，承包商应赔偿并使业主免受所有由此（包括为完成服务所发生的额外

费用，如果有的话）而产生的费用和损失（包括法律费用）。可导致本合同终止的原因尤其应包括承包商

破产或倒闭，或违反了本合同项下义务且收到业主书面补救要求后未能立即对违约行为进行补救或未能立

即开始补救违约行为并迅速补救成功，或者出现承包商应当负责的其它情形，导致业主认为维持合同关系

已经不现实或不合理。 
 
14.3.1  Upon the termination of the CONTRACT, CONTRACTOR shall after consultation with OWNER, 
immediately: 
一旦合同终止，承包商在和业主协商后应立即： 
 
- discontinue all current SERVICES with the exception of SERVICES that, at OWNER's written request, are to 

be completed;  
  除业主书面要求必须完成的服务外，承包商应终止所有正在履行的服务； 
- remove CONTRACTOR’s equipment and personnel from the SITE; and 
      从现场移走承包商的设备和人员；以及 
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- surrender to OWNER all DOCUMENTS provided by the OWNER or prepared by the CONTRACTOR, 
properly arranged and in usable condition. 

      向业主移交所有业主提供的或承包商准备的文件，该文件应是合理编排并能够使用的。 
- return any equipment provided by OWNER to CONTRACTOR in order to provide SERVICES (including 

laptop, access badges, PPE, etc.) 
  归还任何业主提供给承包商以履行服务的设备（包括手提电脑，门牌，安全服等等）。 

 
14.3.2 Unless otherwise agreed by the Parties in writing, the CONTRACTOR has no right to unilaterally terminate 
the CONTRACT. 
除非双方另有书面约定，承包商无权单方面提前终止合同。 

ARTICLE 15 COMMUNICATION 通信  
  
All correspondence must be in writing and be addressed to the representatives named in this CONTRACT or, in the 
case of correspondence relating to invoices, in accordance with OWNER’s invoicing instructions.  

所有的通信必须以书面形式发送给本合同指定的代表，在通信涉及发票时，依照业主的发票指导书。 

ARTICLE 16 GENERAL PROVISIONS 通用条款   

16.1 Interpretation of CONTRACT 合同的解释 
This CONTRACT is the entire agreement between the parties for the performance of the SERVICES and supersedes 
any prior understanding between the parties in respect of the SERVICES before the date of this CONTRACT. No 
verbal collateral agreements exist.  

本合同是合同签署双方之间为履行服务的完整协议。本合同将代替任何在本合同签订之前双方之间与服务

有关的谅解。此外，不存在任何口头的附属协议。 

16.2 Marshalling of Documents 合同文件的优先顺序 
 

Unless otherwise specified, the CONTRACT comprises the following documents and shall be construed in the 
following descending order of precedence where there is any discrepancy or conflicts between these documents: 

除非另有规定，本合同由下列文件组成，若这些文件之间存在任何不一致或冲突，将按下列顺序优先适用： 

(i) Purchase Order Face; 
     采购订单封面； 

(ii) Special Conditions of Purchase of Services and all annexes attached thereto;  
      服务采购合同特殊条款及其所有附件；  

(iii) these General Conditions; and 

           本通用条款；和 

(iv) the CONTRACTOR’s bid. 

           承包商的投标书。 

If any information in the CONTRACTOR’s bid is inconsistent with, or in addition to, these General Conditions or the 
Special Conditions of Purchase of Services and any annexes attached thereto, the OWNER shall in its complete 
discretion determine which shall prevail or, as the case may be, shall not be binding on the parties. 
如果承包商投标书中的任何信息与本通用条款或服务采购合同特殊条款及其所有附件不符，或未列于本通

用条款或服务采购合同特殊条款及其所有附件中，则业主有权全权决定这些信息是否优先适用或是否对双

方具有约束力。 

16.3 Indemnity 赔偿  
 

The CONTRACTOR shall indemnify and hold the OWNER harmless from and against any and all liabilities and 
causes of action for any property damages and/or bodily injury or death arising out of or in any way connected with 
the performance or non-performance (whether negligent or otherwise and howsoever a head of damage may be 
formulated) by or on behalf of the CONTRACTOR of its obligations under this CONTRACT, where such liabilities 
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or causes of action are suffered or brought by any third party. The CONTRACTOR’s liability under this Clause 16.3 
shall be reduced to the extent (if any) to which any negligence on the part of the OWNER caused or contributed to 
such liabilities or causes of action. 
承包商应赔偿并使业主免于承担任何及所有责任和无论以何种方式因承包商或承包商代表履行或不履行本

合同义务（无论因过失或其它，也无论损害是如何形成的）而产生的对任何财产损坏和/或人身损害或死亡

的诉讼事由，且该等责任或诉讼事由是由任一第三方遭受的或提起的。承包商在第16.3条项下的责任不包括

因业主过失而导致或造成该等责任或诉讼事由的范围（如果有的话）。 
 

16.4 Independent Contractor 独立承包商 
  

Nothing in this CONTRACT shall have the effect of creating any legal relationship between the parties other than that 
of independent contractors. Neither CONTRACTOR nor its subcontractors and suppliers or their personnel are 
employees or agents of OWNER.  
除承包商是业主的独立承包商外，本合同并未在业主和承包商之间建立任何其它法律关系。承包商、其分

包商和供应商或他们的员工都不是业主的雇员或代理。 
 
 

16.5 Assignment and Set Off 合同转让和抵扣 
  

This CONTRACT may only be assigned to a third party by the CONTRACTOR with the prior written consent of the 
OWNER. OWNER may assign the CONTRACT to a third party who is an affiliate of the OWNER without the consent 
of the CONTRACTOR. 
未经业主事先书面同意，承包商不得将本合同转让给第三方，而业主可以不经承包商的同意把合同转让给

业主的关联公司。 
 
All damages, costs, charges, expenses, debts or sums for which the CONTRACTOR is liable to the OWNER in 
accordance with any provision of the CONTRACT may be deducted by the OWNER from payment due to the 
CONTRACTOR in accordance with the CONTRACT. 
承包商根据合同条款应对业主承担的所有损害、费用、收费、支出、债务或其它金额，可以由业主从根据

合同应付给承包商的任何款项中扣除。 

16.6 Supply of Services and Materials 提供服务和材料 
  

In the event CONTRACTOR fails to make payment to its employees or workmen or any subcontractor or supplier, 
which failure may lead to the delay, suspension or threatened suspension of the SERVICES or any part thereof, 
OWNER may pay such sums due directly to CONTRACTOR’s employees or workmen or subcontractors or suppliers. 
Any such costs as are incurred by OWNER arising from such failure of CONTRACTOR or such payments by 
OWNER shall be payable by CONTRACTOR to OWNER or shall be set off against any payments due to 
CONTRACTOR by OWNER. 
如果承包商未能向其雇员、工人或分包商或供应商付款，并因此可能导致服务或其中相关部分的延误、停

工或有停工威胁，业主可以直接向这些雇员、工人、分包商或供应商支付这些应付款项。因承包商未能付

款或业主代为付款而产生的费用应由承包商支付给业主或由业主在其应付给承包商的款项中扣除。 

16.7 Ownership of Plans and Specifications 图纸和规范的所有权 
 
All documents, models and software furnished to CONTRACTOR for performance of the SERVICES shall remain 
the absolute property of OWNER. They shall be returned in full to OWNER upon termination of the CONTRACT or 
ACCEPTANCE pursuant to Article 13 (ACCEPTANCE), whichever occurs earlier. CONTRACTOR shall be barred 
from asserting any rights of retention.  
为履行服务而提供给承包商的所有文件、模型以及软件都是业主的专有财产。在合同终止之后，或者在按

照第13条（验收）验收之后（以时间在先者为准），这些财产应立即全部归还给业主。承包商不得在其上

保留任何权利。 
 
All DOCUMENTS, models and software created by CONTRACTOR for performance of the SERVICES shall 
become the property of OWNER. However, if the models and software incorporated any intellectual property rights 
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as created by the CONTRACTOR, such models and software shall be remain as the property of CONTRACTOR but 
OWNER shall have the rights to use them free of charges during the entire life time of the EQUIPMENT. 
所有为履行服务而由承包商制作的文件、模型以及软件都应成为业主的财产。但，若该模型以及软件中嵌

入了承包商所创造的知识产权的，则该模型及软件的所有权仍归承包商所有，但业主在设备的使用期限内

有权免费使用。 
 

16.8 Third-party Rights 第三方的权利 
 
 The CONTRACTOR shall fully indemnify the OWNER against any action, claim, demand, costs, damages or 

expenses, arising from or incurred by reason of any infringement or alleged infringement of any letters patent, 
trademark or name, copyright, design right or other protected rights by the CONTRACTOR, its employees, agents, 
suppliers or sub-contractors. 
承包商应全额赔偿业主任何由于承包商，及其雇员、代理商、供应商或分包商侵权或被声称侵犯任何专利

许可证、商标或名称、著作权、设计权或其它受保护的权利而引起的任何诉讼、索赔、要求、成本、损失

或费用。 
 

16.9 Secrecy 保密 
 
Without prejudice to any prior secrecy agreement entered into between the CONTRACTOR and the OWNER, all 
information, drawings and other documentation ("Information") disclosed by OWNER to the CONTRACTOR in 
connection with the CONTRACT is confidential and shall not be used for any purpose other than the performance of 
the CONTRACTOR’s obligations under the CONTRACT or disclosed to any third party without the prior consent of 
OWNER in writing. CONTRACTOR shall ensure that its employees, agents, suppliers and sub-contractors and their 
employees comply with this confidentiality obligation. If required by the OWNER, the CONTRACTOR shall ensure 
that each such employee, agent, sub-contractor and/or its employees shall prior to the commencement of the 
SERVICES or at any time before its completion, sign a confidentiality agreement with OWNER not less stringent 
than the ones set out in this CONTRACT.  
在不影响承包商和业主之间先前签订的任何保密协议的前提下，所有业主向承包商披露的有关本合同的信

息、设计图和其它文件（以下称为“信息”）是保密的，且不应当用于除履行本合同下承包商义务外的任

何其它目的，或没有业主的事先书面许可不得让第三方知晓。承包商应保证其员工、代理商、供应商和分

包商及其员工遵守本保密义务。若业主要求，承包商应保证在服务开始之前或完工之前的任何时候，任何

上述员工、代理商、供应商或分包商和/或其员工均应与业主签署一份严格程度不低于本合同的保密协议。 
 
The above shall not apply to information which at the time of disclosure to CONTRACTOR was public knowledge, 
or thereafter shall become public knowledge through no fault of the CONTRACTOR, or at the time of disclosure was 
already in the CONTRACTOR's possession or is obtained by CONTRACTOR from a third party who is lawfully in 
possession and free to dispose thereof, provided that the CONTRACTOR can prove that the information concerned 
falls within the scope of one or more of such exclusions. 
上述规定不适用于在业主提供给承包商以前已经是公共信息领域的信息，或此后并非由于承包商的过失而

泄漏到公共信息领域的信息，或在业主提供给承包商时已经为承包商所有，或随后由任何合法拥有的第三

方透露给承包商的信息，前提是承包商能够证明这些信息属于这些例外中的一个或多个。 
 
This Article shall survive the completion of the SERVICES and termination of the CONTRACT. 
本条款在服务完成后和合同终止后继续有效。 
 

16.10 Intellectual Property 知识产权 
 
All reports and other deliverables required under the CONTRACT and all the intellectual property rights in such 
reports and deliverables shall become the property of the OWNER as soon as such reports and other deliverables have 
come into existence and the OWNER shall be entitled to develop, adjust or modify such reports and deliverables 
without the CONTRACTOR’s consent. If any of such reports or other deliverables are lost or destroyed (wholly or 
partially) before they are received by the OWNER, they shall be replaced by the CONTRACTOR with all speed and 
at its cost.  
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一旦形成，所有本合同要求的报告和其它交付物，以及所有该报告和交付物中所涉及的知识产权应归属于

业主。业主有权不经过承包商的同意，发展、调整或者修改这些报告和交付物。若任何该报告或交付物在

业主收到之前丢失或损坏（整体或部分），承包商应尽快自费重新提供。 
 

16.11 SERVICES Viewings, Advertising 工程参观及广告 
 
 The SITE or SERVICES may not be viewed by third parties or used for advertising purposes without OWNER's 

written authorization. CONTRACTOR shall not be allowed to name OWNER in printed or other promotional matter 
in referring to the business relationship regarding the SITE or SERVICES without OWNER's prior consent. 
CONTRACTOR shall enjoin its subcontractors and suppliers in the same manner.   
没有业主的书面授权，第三方不能参观现场或服务或者将之用作广告目的。没有业主的事先许可，在言及

与服务有关的商业关系时，不允许承包商以印刷的形式或在其它宣传中提及业主的名称。同时，承包商也

应要求其分包商和供应商遵守本条款。 
 

16.12 Audit 发票核查 
 
 For the duration of the SERVICES and for three (3) years thereafter the CONTRACTOR shall maintain full records 

of all matters connected with the performance of the SERVICES. At any time during such period the OWNER may 
enter the CONTRACTOR’s premises and audit such records. For the purposes of such audit the OWNER may take 
copies of any of such records and shall be entitled to require a certificate from the CONTRACTOR in respect of 
anything contained in such records. The CONTRACTOR shall co-operate with the OWNER to ensure that any such 
audit shall be carried out to the satisfaction of the OWNER. No auditing by the OWNER under this Article shall 
relieve the CONTRACTOR of the responsibility for the performance of any of his obligations under the CONTRACT 
nor shall it constitute any admission by the OWNER as to the performance of the CONTRACTOR of such obligations. 
在服务期间以及此后的三年内，承包商应维护履行服务所涉所有事项的完整记录。该期间内的任何时候，

业主有权进入承包商的场所审计该记录。为审计目的，业主可以复印任何该记录，并有权要求承包商提供

该记录中所包含的任何事项的凭证。承包商应协助业主，并保证任何审计满足业主要求。本条款下业主的

审计不免除承包商本合同下的任何义务和责任，也不能认为是业主对承包商履行该义务的确认。 
 

16.13 Right of Discovery 监督的权利 

 
OWNER shall be entitled to demand at any time that CONTRACTOR or its subcontractors and suppliers provide it 
or its authorized agents with information about all activities involved in the execution of the SERVICES. This includes 
the right to information on CONTRACTOR's or its subcontractors' premises. 
任何时候业主都有权利要求承包商、或其分包商、供应商向业主或其授权机构提供任何与本服务的实施有

关的信息。监督权的内容也包括要求提供承包商或其分包商场所的信息。 
The exercise of the aforesaid rights of discovery shall not affect CONTRACTOR's obligations under this 
CONTRACT.  
上述监督权的行使并不影响承包商合同项下的义务。 
 

16.14 Applicable Law 适用的法律 
 
 The laws of the PRC shall apply to the interpretation of the CONTRACT.  

本合同的解释适用中华人民共和国的法律。 
 

16.15 Arbitration 仲裁 
 

Any dispute or claim arising out of or in connection with this CONTRACT including any question regarding existence, 
validity or termination of the CONTRACT that cannot be resolved through amicable consultations within a reasonable 
period of time shall be submitted by either Party to and finally settled by the China International Economic and Trade 
Arbitration Commission for arbitration and shall be conducted in Shanghai in accordance with the Commission's 
arbitration rules in effect at the time of the request for arbitration. The arbitral award shall be final and binding upon 
both Parties. 
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任何由合同引起的或与合同有关的争议，包括关于合同的存在性、有效性和终止的任何问题，如未能在合

理的时间内通过友好协商的方式解决，应提交给中国国际经济贸易仲裁委员会加以仲裁并最终判定，并按

照仲裁提请时有效的该仲裁委员会的仲裁规则在上海进行仲裁。仲裁裁决是最终的裁决，对合同双方都具

有约束力。 
 
In respect of each such dispute or claim, pending resolution of the same in accordance with this Article 16.15 
(Arbitration), the OWNER shall make an interim decision on such dispute or claim which shall be binding on the 
Parties and unless the CONTRACT has already been terminated, the OWNER and the CONTRACTOR shall continue 
to perform their respective obligations under the CONTRACT. 
关于每项此类争议或权利要求，在按照第 16.15 条（仲裁）仲裁悬而未决期间，业主可以对该争议或权利要

求作出临时决定，该决定对合同双方都具有约束力，而且除非合同已经终止，业主以及承包商应该继续履

行各自在本合同项下的义务. 

16.16 Language of the CONTRACT 合同语言 
 

Where the CONTRACT is written in English and any other language and there is any discrepancy or conflicts between 
these two language versions, the Chinese language version shall prevail. 
若合同以英文和任何其它语言书写, 如有冲突,以中文为准。 

16.17 Anti-Corruption 反腐败 
 

If the CONTRACTOR shall offer, give or agree to give any person any gift or consideration of any kind as an 
inducement or reward for doing or forbearing to do or for having done or forborne to do any action in relation to the 
obtaining or execution of the CONTRACT or for showing or forbearing to show favour or disfavour to any person in 
relation the CONTRACT or any other contract with the OWNER or if the like acts shall have been done by any person 
employed by it or acting on its behalf (whether with or without the knowledge of the CONTRACTOR), it shall be 
lawful for the OWNER to cancel this CONTRACT and to recover from the CONTRACTOR the amount of any loss 
resulting from such cancellation. 
如果承包商向任何人许诺、给予或同意给予任何礼物或任何形式的对价以作为对其实施或不实施或者是已

经实施或未实施与合同授予或执行相关的行为的报酬；或者作为对与本合同或与业主签署的其它合同有关

的任何人表示或不表示支持或不支持的报酬；或者承包商雇员或其他代表承包商的人（无论承包商是否知

悉）实施了此类行为，业主有权取消本合同，并要求承包商赔偿因合同解除而产生的损失。 

16.18 Sustainability 可持续发展合同条款 
 

In order to ensure compliance with Covestro’s sustainability standards, the Supplier and its group of companies are 
expected (i) to organize its business with Covestro in line with the Supplier Code of Conduct which is available online 
at http://www.supplier-code-of-conduct.covestro.com and (ii) to participate in Covestro’s evaluations related to the 
Together for Sustainability (TfS) initiative. The expenses related to this participation shall be borne by the Supplier. 
In case not already available, Covestro shall have the right to evaluate the sustainability performance of the Supplier 
and its group of companies, either by an online assessment and/or by a TfS audit, executed by a third party. The results 
should be provided within 12 months* after being awarded the business with Covestro. We expect the Supplier to 
achieve and to maintain a result of no less than 45/100 and, in the case of an audit, to close major and critical findings 
within 1 year. The evaluation should be updated every 3 years at the latest. 
* Maximum time, to be reduced in specific cases (e.g. for critical suppliers with not compliant evaluation). 
 
为了确保符合科思创的可持续性标准，我们希望供应商及其集团企业（i）以符合科思创的供应商行为准则

（参见 http://www.supplier-code-of-conduct.covestro.com）的方式进行核科思创之间的业务，并且（ii）参与

科思创关于Together for Sustainability (TfS, 携手可持续发展倡议) 的评估。参与评估的费用由供应商承担。 
若目前还没有，科思创有权通过线上评估以及/或者第三方现场审计的方式评估供应商及其集团企业的可持

续性表现。结果将在被授予科思创的合同之日起12个月*内提供。我们希望供应商的集团企业能够获得并保

持不低于45/100的评估结果。若在审计的情况下，在1年内解决主要和关键的审计发现问题。评估需至少每

三年更新一次。 
*最长时间，在特殊情况下可减少（例如在不符合评估要求的重要供应商）。 
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ARTICLE 17 HEALTH, SAFETY AND ENVIRONMENT (HSE) AND SECURITY 健康、安全、环保和保安 
 

The CONTRACTOR shall: 
承包商应： 

a) comply with, and ensure that all subcontractors and suppliers comply with, as a minimum, the requirement 
set out in Annex C2 (Safety, Health, Environment, Security and Life Saving Rule) and all other health, safety, 
environmental protection and firefighting regulations and any amendments, changes, supplements or updates 
thereof made from time to time. 
至少遵守并确保其所有分包商和供应商也遵守附件C2（安全、健康、环境和安保及安全救生条例）

的规定以及其它所有适用的健康、安全、环保和消防的规定及其所有修改、补充和更新； 
 

b) comply with any statutory regulations which govern the storage and use of all items which are brought on to 
the SITE in connection with the SERVICES. 
遵守所有物品存放和使用的法律规定，该物品因与服务有关而被带至现场； 

 
c) Ensure that all vehicles used by the CONTRACTOR and all subcontractors and suppliers, whether on the 

SITE or on public roads, are properly licensed and in roadworthy condition, and that all drivers are properly 
licensed and comply with all relevant traffic regulations.  
确保在现场和公共道路上行驶的承包商及其所有分包商和供应商的车辆满足上路条件、证照齐全、

适当，所有驾驶员证照齐全、适当并遵守所有有关交通法规。 
 
Failure by the CONTRACTOR or any of its subcontractors and/or suppliers to comply with any of the requirements 
of this Article 17 (Health, Safety and Environment (HSE) and Security) shall be considered a breach of a major 
obligation under the CONTRACT and shall entitle the OWNER to interrupt the execution of the SERVICES or 
terminate the CONTRACT, wholly or in part, in accordance with Article 14 (Interruption and Termination).  
如承包商或其任何分包商和/或供应商未能遵守本第 17 条（健康、安全、环保和保安）的任何规定，应视为

违反合同项下主要义务，业主有权按照第 14 条（中断和终止）的规定中止服务或全部或部分地终止本合同。 
 
In regards to the HSEF Violation (as defined below) which does not lead to an incident, the CONTRACTOR shall 
take rectified action immediately. The OWNER has the right to impose penalties on the CONTRACTOR in accordance 
with the corresponding rules (see attached Contractor Violation Penalty Rules for details). 
如发生 SHE 违规（参见以下定义）但未导致事故的，承包商应立即采取纠正措施。业主有权根据对应细则

对承包商进行处罚（详见附件承包商违规处罚细则）。 
 
In the event any Recordable Incident (as defined below) occurs attributable to the CON-TRACTOR, the 
CONTRACTOR shall immediately report to the OWNER on the incident as detailed as possible and shall investigate 
and submit a written report to the OWNER in writing the happenings within the time specified in Annex C2 ( Safety, 
Health, Environment, Security and Life Saving Rule).  Solely or partially, the OWNER shall be entitled to deduct and 
withhold a liquidated damage from RMB 50,000.00 to a maximum of RMB 500,000.00 per occurrence of Recordable 
Incident, depending on the serious level of the incident at Owner’s sole discretion.  
如果发生任何归因于承包商的可记录事故（定义如下）或急救事件及其他险兆安全事件，承包商应立即按

照在附件 C2（安全、健康、环境和安保及安全救生条例）所规定的时间内以书面方式尽可能详细地向业主

汇报事故情况。每起可记录事故业主有权按照业主认定的事故的严重程度扣除和暂扣罚金人民币五万元至

最高总额不超过人民币五十万元。 
 
 
HSE Violation means an event  where the person involved had been trained and/or instructed on as well as clearly 
known or should know about the OWNER’s HSE Policies and all other health, safety, environmental protection and 
firefighting regulations , but dis-obeys such policies or regulations intentionally or gross negligently, and which 
potentially could have caused injury, illness, traumatic injury or occupational illness and/or damages/losses to people, 
assets, the environment or reputation, but which did not.  
SHE 违规是指在相关人员已接受培训、指导或者明确知道或应当知道业主的 SHE 政策以及其他健康、安全、

环保和消防规定,但却因故意或因疏忽大意违反这些政策或规定，且可能会造成伤害、生病、外伤或者职业

病和/或对人、资产、环境或名誉造成损失，但尚未实际造成的。 
 
A Recordable Incident means any and all kinds of incidents (except for first aid) which results in medical treatment, 
restricted work case, day away from work case, fatal accident, fires or property damage greater than RMB 10,000.00. 
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可记录事故是指除了急救以外任何种类的事故需要采取入院治疗、工作受限、引起误工、致命事故、火灾

或者超过 10,000.00 元财产损失的。 
 
Definitions of medical treatment, restricted work and fatality are as follows: 
入院治疗、工作受限、致命事故的定义如下: 
 

 Restricted Work: 工作受限: 
An employee's work is considered restricted when, as a result of a work-related in-jury or illness, (A) the 
employer keeps the employee from performing one or more of the routine functions of his or her job (job 
functions that the employee regularly performs at least once per week), or from working the full workday 
that he or she would otherwise have been scheduled to work, or (B) a physician or other licensed health care 
professional recommends that the employee not perform one or more of the routine functions of his or her 
job, or not work the full workday that he or she would otherwise have been scheduled to work.  
如因与工作有关的伤害或生病, (A) 雇主使雇员免予执行一项或多项他/她的日常工作职能（工作职能

指雇员每周至少执行一次），或免于在整个工作时间执行他/她计划将执行的工作，或（B）医生或

其他有执照的健康医疗机构专业人士建议雇员不要执行他/她的一项或多项日常工作职能，或不要在

整个工作时间执行他/她计划将执行的工作，该雇员的工作视为工作受限。 
 

 Medical Treatment: 入院治疗： 
Medical treatment means the management and care of a patient to combat disease or disorder.  However, it 
does not include (a) visits to a physician or other licensed health care professional solely for observation or 
counseling; (b) diagnostic procedures such as x-rays and blood tests, including the administration of 
prescription medications used solely for diagnostic purposes (e.g., eye drops to dilate pupils); or (c) any 
treatment contained on the list as below: 
入院治疗指病人为抵御疾病或不适而进行治疗，它不包括（a）向医生和其他有执照的健康医疗专

业人士进行观察或咨询；（b）诊断过程，例如 X 光检查和验血，包括仅为了诊疗目的的处方药物

治疗（例如：扩大瞳孔的眼药水）；或（c）任何下列所述的急救： 
 

 First aid means only the following treatments (a) Using a nonprescription medication at nonprescription 
strength; (b) Administering tetanus immunizations; (c) Cleaning, flushing or soaking wounds on the surface 
of the skin; (d) Using wound coverings such as bandages, Band-Aids, gauze pads, etc.; or using butterfly 
band-ages or Steri-Strips; (e) Using hot or cold therapy; (f) Using any non-rigid means of support, such as 
elastic bandages, wraps, non-rigid back belts, etc.; (g) Using temporary immobilization devices while 
transporting an accident victim; (h) Drilling of a fingernail or toenail to relieve pressure, or draining fluid 
from a blister; (i) Using eye patches; (j) Removing foreign bodies from the eye using only irrigation or a 
cotton swab; (k) Removing splinters or foreign material from areas other than the eye by irrigation, tweezers, 
cotton swabs or other simple means; (l) Using finger guards; (m) Using massages; or (n) Drinking fluids for 
relief of heat stress. 
现场急救：现场急救仅包括下列治疗（a）在不需要处方情况下使用非处方药物；（b）破伤风处理；

（c）皮肤表面清洁，冲洗或伤口涂抹；（d）伤口包扎如绷带，创口贴，纱布，等；或使用蝴蝶绷

带或带子；（e）使用热或冷敷；（f）使用任何非刚性的支架，如弹性绷带，包扎卷，非刚性背带，

等；（g）运输伤员时使用临时不可固定设施；（h）指甲或脚趾头放血释压，或挤破水泡；（i）使

用眼罩；（j）仅用冲洗和药签擦洗眼睛中的外来物；（k）仅用冲洗，钳子，棉签或其他类似物擦

洗除眼睛以外其他部位中的外来物；（l）使用创口贴；（m）进行按摩；或（n）饮用液体释放热

量。 
 

 Fatality: 致命事故： 
Death resulting from an injury (traumatic) or illness/disease (occupational). 
由于受伤（创伤）或生病/疾病（职业性的）引起的死亡。 
 

Any occurrence of incident and/or request for first aid must be reported to Foshan Site Emergency Headquarters (Site 
manager's office)and the OWNER's Project Manager immediately without any delay.  The OWNER's First Aid Station 
will provide the initial treatment to all incidents at the SITE and will arrange transportation with ambulance car for 
further treatment if needed. 
现场发生任何事故和/或急救的情况都必须立即佛山场地应急指挥部（厂长办公室）和业主的项目经理报告。

业主急救站对所有现场事故受伤人员进行预处理，如有必要将安排救护车进一步处理。 
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Any failure to report in accordance with the above provisions shall be subject to a liquidated damage of RMB 
250,000.00 and the OWNER shall be entitled to deduct the above liquidated damages from any payment due to the 
CONTRACTOR. 
如未按前述条款的程序报告，承包商应向业主支付人民币二十五万元的违约金，业主可从任何一期应向承

包商支付的款项中扣除此违约金。 
 
Without prejudice to any other provisions hereunder, the CONTRACTOR shall comply with the requirements and 
rules of the SITE (including any training programs) in relation to the health, safety, environment and security as 
provided in Annex C2 (Safety, Health, Environment, Security and Life Saving Rule ) or amended by the local authority 
of the SITE from time to time after the execution of this CONTRACT.  All the related costs shall be borne by the 
CONTRACTOR solely and is inclusive in the CONTRACT PRICE.   
无损于本合同其他条款的约定，承包商应遵守佛山场地关于健康、安全、环境和安保的要求和规定（包括

任何培训计划），详见附件 C2（安全、健康、环境和安保及安全救生条例健康）但受限于本合同签署后佛

山场地相关部门的不时修订。由此产生的所有费用由承包商自行承担，且包含在合同价格之内。 
 
 
附件： 

承包商违规处罚细则  
序

号 

类

别 
行为 处理 

罚款

金额 
备注 

 

1 

承

包

商

管

理 

发生事故后弄虚作假，破坏现场，

延误救援 
承包商驱逐出厂 5000 

  

 

2 
没有进行风险评估，确定施工方

案，安全措施就开始施工 
停工整改 2000 

  

 

3 
对检查出的安全隐患，不进行整

改，继续施工 
停工整改 2000 

  

 

4 停工项目未经允许擅自复工 负责人驱逐出厂 3000 
  

 

5 
安排没有通过规定入场培训的人员

进行作业 
负责人驱逐出厂 3000 

  

 

6 
指派无相关资质证件人员进行特种

作业 
负责人驱逐出厂 3000 

  

 

7 
安排没有通过授权认证考核合格人

员执行授权作业，如监护人 
停工整改 2000 

  

 

8 
特种设备未经年审合格，其他设

备，工具未经检查合格投入使用 
停工整改 2000 

  

 

9 脚手架未经检查合格后投入使用 停工整改 2000 
  

 

10 
SHE
程

序

监护人擅离职守 违规人员驱逐出厂 2000 
  

 

11 未经评估，使用不安全刀具 停工整改 1000 
  

 

12 进入控制区未关闭手机或接打电话 违规人员驱逐出厂 2000 
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13 要

求 
废弃物处理未按公司相关要求 停工整改 1000 

  
 

14 未按要求穿戴个人防护用品 停工整改 1000 
  

 

15 装卸时未使用三角木防止车辆移动 停工整改 1000 
  

 

16 
未经许可擅自拆除，毁坏，使用，

移动任何消防设施，标志等 
违规人员驱逐出厂 2000 

  

 

17 
其他类似不遵守已沟通的 SHE 程序

要求的行为 
停工整改 1000 

  

 

18 
安

全

救

生

条

例 

轻微违反安全救生条例的行为（根

据可能发生事故后果判断） 
停工整改 2000 

由安委会进行

判断，安全救

生条例具体要

求详见附页 

 

19 
严重违反安全救生条例的行为（根

据可能发生事故后果判断） 
违规人员驱逐出厂 5000 

 

20 

个

人

不

安

全

行

为 

不服从 SHE 管理，打骂管理人员 违规人员驱逐出厂 1000 
  

 

21 未经许可在场地内拍照 停工整改 500 
  

 

22 在场地内打架斗殴 违规人员驱逐出厂 1000 
  

 

23 破环公司工具，设备等财产 违规人员驱逐出厂 1000 赔偿公司损失  

24 在施工现场进食 停工整改 500 
  

 

25 在施工现场睡觉 违规人员驱逐出厂 1000 
  

 

26 未经许可进入非授权区域 停工整改 500 
  

 

 
 
---END OF DOCUMENT--- 
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科思创树脂制造（佛山）有限公司 

Covestro Resins(Foshan) Co., Ltd. 

 

Safety, Health, Environment, Security and Life Saving Rule 

Safety, Health, Environment and Security are essential to Customer’s activities. Supplier, including it，s 
Sub-Suppliers as defined in the Agreement, external staff and other parties, are required to comply with 
and act in accordance with all applicable requirements, as agreed upon in paragraph 4 of the Agreement 
as well as, but not limited to, the following requirements: 

1. General. 
Supplier must have a certified management system, including: 
• a management review at least once a year, based on audits, inspections and incidents 

• active support, communication and checks by senior management 
• certification, systems, norms and SHE-support (also based on specific aspects of the Goods 
purchased packaging, transport and documentation) 
• availability of sufficient qualified, experienced and trained personnel 
• availability, access and actualization of documentation including but not limited to the use of tools, 
equipment and chemicals. 

2. Outsourcing to 3rd parties / subcontractors. 
Supplier will timely supply information regarding the use of Sub-Suppliers, external staff and other parties: 
• supplier is not allowed to involve any other parties in the execution of the Purchase Order without 
Customer’s prior written consent 
• supplier will assure these parties comply with all Security and SHE requirements and that these 
requirements will be adhered upon to at least the same level as when executed by the supplier 
• interface management with these third and Sub-Suppliers. 

3. Interface management and communication 

a) Supplier will initiate interface-agreements with Customer to assure a documented and proven fit 
between organization, personnel, tools and equipment and working methods of Supplier and its Sub-
suppliers 

b) a clear communication structure will be organized (internally, with Customer and it，s customer, Sub-
Suppliers and third parties) to assure: 
• availability of agreed performance indicators; 

• timely and adequate response regarding incidents and management of change; 
• possibility to communicate on all cooperating levels in local languages of the customer and/or 
English (unless another language has been agreed upon); 
• reporting, communication, investigation and follow-up (including participation of customer) of all 
incidents, including all non-conformities reported by authorities and publication in press; 
• organizing periodical contract review meetings in which SHE aspects like performance, incidents 
and improvement plans are discussed; 
• issuing documents and information to customer, other parties involved in the supply chain, 
authorities and eventually other stakeholders; 
• inspections, dry-runs, tests and or analysis should be discussed on initiative of supplier and can be 
agreed upon during issuing a purchase order 

4. Product stewardship and Risk-assessment 

a) with regard to activities executed in cooperation between two or more of the parties, an additional 
risk assessment will be executed at request of one of the parties: 

b) product risk-assessment and suitable risk control methods have to made available by the Supplier 
regarding the complete lifecycle of the product: 
• based on accepted methods and norms and executed by trained and experienced staff 
• in time and completely documented including assessment, boundaries for safe use and controls. 
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5. Operational aspects 

a) tools, (transport-)equipment, packaging and chemicals used by supplier on the site of the customer 
(or its customer) have to comply with all legislation, contractual agreements and the outcomes of the 
risk-assessment; 

b) full cooperation to prepare and execute emergency plans; 

c) Sub-Suppliers, third parties and all involved staff will be informed actively by the Supplier regarding 
the site requirements, site-access requirements, SHE rules, including but not limited to the instructions 
and training, work permits and the use of chemicals. 

6. Management of change 
Changes in specifications, methods of implementation or construction, related SHE legislations and 一 
norms, new SHE experiences (including internal and external casuistic) will be actively communicated 
by the supplier, followed by an update of the risk assessments and documentation. 

Life Saving Rule 
Safety is important to all of us. “All of Us” not only means COVESTRO’ s employees, but also those workers 
working for COVESTRO from our Contractors and Suppliers. 
Therefore, COVESTRO is deploying the 12 Life Saving Rule to our Contractors and Suppliers, workers 
and asking them to obey it strictly when they are working in COVESTRO Sites. 
The rules will be one part of the contract /FWA. You accept and agree to execute the rules when you 
sign the contract. 
We expect a free incident & free injury working environment can be realized by mutual parties，effort. 

1. No drugs while working; only smoke in designated areas; no alcohol at work 
- Alcohol during social/business events (in offices) only with management’s approval 
- Always inform your Supervisor or the Person in Charge if you are taking medicines that may have 
an effect on your performance 

2. Work with a valid permit when required 
- Define and understand the scope of work 
- Identify hazards, assess risks and implement controls 
- Share information on risks and controls with all involved 
- Ensure the owner & executer jointly inspect the location before starting work, and agree on how to 
define the end of the work 
- Obtain formal authorization from the owner before starting the work 

3. Test the quality of the internal atmosphere before entering a confined space* 
- Identify and highlight confined spaces that require a permit to enter 
- Prepare and authorize a rescue plan 
- Apply lock out, tag out and try out on all energy sources including chemicals 
- Always test for oxygen, flammables and toxic substances, to determine if the atmosphere is safe, 
before and during the entry 
- Ensure that confined space entry only takes place when the entry permit is signed off by all involved 
(all entrants, safety watch) 

- Obtain formal authorization from the owner before entering the confined space *Includes entry with 

your head, torso or any other part of the body 
4. Lock out, tag out and try out before work on machines or equipment begins (LOTOTO) 
- Identify and understand the potential risks from energy sources 
- Isolate all energy sources 
- “Lock out” and “tag out” all energy isolation devices 
- Ensure the owner of the installation places a lock, then all persons executing the job place their 
personal lock 
- Release any stored energy 
- Verify that all energy sources are safeguarded as intended, by both the owner and the executer, 
“trying out” protective measures and documenting this for others 
- Obtain formal authorization from the owner before starting the work 

5. Obtain authorization before line breaking 
- Identify and understand the potential risks 
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- Isolate the hazard sources (pressure, fluids, etc.) and apply LOTOTO 
- Empty, clean and depressurize as prescribed 
- Identify and tag the breakpoints 
- Use proper PPE to protect against an unexpected release 
- Verify the isolation (both by the owner and the executers) before breaking or opening 
- Verify closure and de-isolation (both by the executers and the owner) after the work is completed 

6. Obtain authorization before overriding or disabling safety critical equipment 
- Identify and understand how the safety critical equipment protects against hazards, and the potential 
effects of removing such protection 
- Identify and implement mitigating measure 
Define and approve the maximum time allowed for removal 
- Obtain authorization for the removal or override prior to taking safety critical equipment out of 
operation - the higher the level of risk, the higher the level in the organization needed for authorization 
- Document and communicate the removal or override 
- Verify and document the correct return to normal operating mode 

 
7. Protect yourself against a fall when working at height 
- Use a suitable fixed or mobile platform, railing, or fall arrest when fall height is above 1.8m or 6ft or 
a fall risk within 1.8 m/6 ft 
- Inspect fall arrest equipment before using it 
- When climbing a ladder, always maintain three points of contact 
- Restrict access to the danger zone below the work in progress 

8. Lifting and hoisting: do not enter a danger zone where objects can fall 
- Identify and understand the risks of lifting and hoisting and implement controls 
- Barricade the danger zone, never enter the danger zone unless specific authorization is given 
- Inspect the lifting and hoisting equipment, respect the maximum load indication, and secure the load 
- Never use lifting and hoisting equipment, including forklift trucks, for lifting people. Use of man-
baskets will require a work permit 
- Apply safe stacking practices 

9. Comply with management of change when required* 
- Identify and define the change 
- Assess the implications for SHE in a multi-disciplinary MoC-team 
- Apply the 4-eyes principle as a minimum, scaling up to a full multi-disciplinary team for when 
appropriate 
- Ensure authorization of the change and agreed measures 
- Only implement the change after securing completion of agreed measures, including documentation 
and training of all relevant personnel 

*Management of change (MoC) is applied to technical, procedural or organizational changes to ensure 
continued safety during and after any change. 

10. Hot Work 
- Apply the principle ‘no hot work on equipment in operation1 
- Identify and control ignition sources 
- Remove or isolate all flammable material 
- Always perform a gas test before starting and during the hot work in a hazardous area 
- Ensure a fire watch is present during and 30 min. after the hot work 
- Obtain formal authorization from the owner before starting the hot work 

11. Transport and Warehouse Safety 
- Keep people out of the hazard zone when opening containers or trucks 
- Apply load securing against unwanted movements 
- Organize separation between people and moving transport equipment 
- Only operate internal transport equipment that meets COVESTRO standards; Wear a seat belt when 
available 
- Apply safe stacking and racking during storage and transportation 

12   Travel and Driving 
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- Wear your seat belt 
- Ensure that you are fit for driving; especially when working, traveling & driving exceeds 16hrs 

operating your navigation system 
- Know and apply local road traffic laws; do not exceed speed limits 
- Do not drink alcohol or take drugs, also not at social business events, if you have to drive afterwards. 
- Phone calls, including handsfree, or sending/reading texts are prohibited while driving 
- Plan your journey, especially when traveling to high risk countries or unfamiliar regions 
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For Internal Use Only 

 
安全、健康、环境和安保及安全救生条例 

 

安全、健康、环境和安保对客户的活动至关重要。供应商（包括本协议中定义的次级供应商）、外部工作
人 员和其他有关各方的行为都应遵守本协议第 4 条约定的所有适用的要求，同时包括但不于下列要求： 

1. 一般规定 
供应商必须有经认证的管理系统，包括： 
至少每年一次的基于审计、检查和事故的管理层审查； 
高级管理人员积极提供支持、开展交流和进行检查； 
认证、制度、规范和安全/健康/环境支持（也基于采购货物的特定方面、包装、运输和记录）； 
提供足够数量合格、富有经验且受过培训的人员； 
提供文件，并使文件可被获得，包括但不限于工具、设备和化学品的使用说明。 

2. 外包给第三方/分包商 
供应商将及时提供有关使用次级供应商、外部工作人员和其他方的信息； 
未经客户的事先书面同意，供应商不得让任何其他方参与执行订货单； 

供应商将确保该等第三方遵守所有安保和安全/健康/环境要求，并且遵守的程度应不低于供应商自己
执行时的遵守程度。 

3. 接口管理和交流 
a) 供应商将启动与客户的接口协议，以确保在供应商与其次级供应商的组织、人员、工具、设备和工作
方法之间有文件记录的、被证实为适合 
b) 将建立明确的交流结构（是供应商与客户、客户的客户、次级供应商和第三方内部的交流结构）以确

保： 获得经协商同意的工作指示； 
对事故及时、充分地做出反应，管理变动； 
在所有合作层面上可以客户所在地的语言和/或英语（除非已经商定的另一种语言）交流； 
对所有事故，包括所有政府部门和新闻报道的不合法情况，进行汇报、交流、调查和后续跟踪（包括
客户参与）； 
定期组织合同审查会议，讨论安全/健康/环境方面的事宜，如执行情况、事故以及改善计划； 
向客户、供应链中的其他各方、政府部门和其他股东提供文件和信息； 
对检验、试运行、测试和/或分析的讨论应在供应商的提议下进行，并可在出具订货单时达成协议。 

4. 产品安全监管和风险评估 
a) 就由两方或两方以上合作进行的行为，应一方当事人的要求，将进行额外的风险评估； 
b) 供应商应在产品的整个使用期限内提供产品风险评估和适当的风险控制方法： 

基于公认的方法和规范，由受过训练、经验丰富的工作人员 
及时、完整地记录在案，包括评估、安全使用和控制的界限。 

5. 运营方面 
供应商在客户（或客户的客户）场所使用的工具、（运输）设备、包装和化学品必须遵守所有法律，

合 同约定和风险评估的结果； 
充分合作编制和执行应急计划； 
供应商将主动告知次级供应商、第三方及所有参与的工作人员相关的场所要求、场所进入要求、安全

/ 健康/环境规则，包括但不限于操作指南、培训、工作许可以及化学品使用说明。 

6. 变 动 管 理  
供应商应主动传达在规格、执行或构建方法方面、有关安全/健康/环境立法和规范方面的变更及新的安全
/健 康/环境经验（包括内部和外部），并提供风险评估更新和文件。 

科思创安全救生条例 
安全对我们所有的人都很重要。“我们所有的人”不仅包括科思创自己的员工，也包括为科思创工作的，
来自承包商和供应商的员工。 
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For Internal Use Only 

为此，科思创积极地将 12 项救生条例推广到我们的承包商和供应商中，并要求他们的工人在科思创场地 
工作时严格遵守。
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For Internal Use Only 

此条例将成为本合同/框架协议的一部分。当你在此合同上签字后，就是你接受并同意执行此条例。 希望

通过我们共同的努力，为双方的员工创造一个无事故和无伤害的工作环境。 

1. 工作期间不得服用非法药品；严禁在禁烟区域内吸烟；严禁在岗饮酒 在办公室内的社交/业务活动期
间如果一定要饮酒，必须经管理层许可。如服用对作业有影响的药品，必须告知你的主管或相关负责
人员。 

2. 根据工作需要，必须办理有效的作业许可证确定并理解工作的范围。 
识别危险，评估风险，并执行控制措施与所有相关人员沟通风险和控制措施。 
确保相关工作区域负责人和工作执行者在开工之前现场共同检查工作场所安全，并就如何确定工作完
成达成一致。 
开工之前未获得工作区域负责人的正式授权不得开始工作。 

3. 进入受限空间前，必须对内部空气进行检测*。 
识别现场的所有受限空间，并显著标明警示标志“未经许可，不得进入”。 
制订受限空间的急救救援预案，并得到批准。 对包括化学品在内的所有能量源实施上锁、挂牌和试
车。 
在进入前和进入后作业过程中，必须测试内部的氧气、可燃气体和有毒害气体的浓度，确定内部空气
安全性。 
确保所有相关人员（包括进入人员和安全监督人员）签署进入许可证明后方进入密闭空间。进入受限
空间前获得包括所有进入者及监护人员在内的所有相关人员的正式签字 。 

*受限空间进入包括头部、躯干和身体其它任何部位的进入。 

4. 在机器或设备上进行作业之前，必须进行上锁、挂牌、测试（LOTOTO) 
识别并理解所有相关能量源的潜在风险 
隔离所有能量源 
对所有能量源隔离装置进行上锁和挂牌 
确保设备的负责人进行上锁，然后所有在该设备上的工作人员都必须使用个人锁上锁，释放所有剩余
能源 
由工作区域负责人和工作执行者双方共同进行试车，确认所有能量源得到有效隔离达到安全状况，并
将试车结果记录下来 
未获得工作区域负责人正式授权不得开始工作 

5. 未经授权不得打开管线 
识别并理解潜在风险 
隔离危险源（如压力和液体等），实施 LOTOTO 作业 按照规定进行清空、吹扫和卸压操作 确认并挂
牌标注管线断开点 采用恰当的个人防护装备 PPE，防备意外释放风险 
破管或打开线路前，由工作区域负责人和工作执行者共同确认危险源隔离效果 破管作业完成后，双
方共同确认管线密闭和连接情况 

6. 未经授权不得对安全关键设备进行跨接或丧失其保护作用 
确认并理解关键安全设备如何起到安全保护作用，识别关键安全设备的中断或保护作用丧失可能产生
的潜在影响 
识别并执行相应的降低风险措施 
确定允许关键安全设备失活的最长时限，并得到批准 
关键安全设备失活之前必须获得有效的授权，风险程度越高，相应的授权人员及组织级别就越高 记
录并沟通安全设备失活的情况 恢复正常作业时，对关键安全设备进行验证并记录 

7. 高处作业时必须有防跌落保护 
如果工作高度超过 1.8 米/ 6 英尺，或在 1.8 米仍内有较大跌落风险，须采用适当的固定或移动平台、 
栏杆或防坠落安全带 
所有防坠落安全带及设备在使用前，必须加以检查 爬梯子时必须始终保持三点接触 严禁进入高空作
业下方的危险区域 
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8. 吊装和起重：不得进入物体可能坠落的危险区域 
识别并理解吊装起重作业的相关风险，并执行控制措施 在危险区域设置区域围护，未获得特定授权，
严禁进入危险区域 检查吊装起重设备，遵循最大起重限值，紧固重物 
不得使用包括叉车在内的任何吊装起重设备载运人员。如使用载人吊篮，必须获得工作许可 采用安
全堆垛规范 

9. 必须遵守变更管理程序* 
识别并确定变更 
采用多学科变更管理团队对可能产生的安全、健康和安全影响进行评估 至少采用“四眼原则”进行团
队评估，需要时可以采用更全面的多学科团队进行评估 确保变更获得授权，并就风险控制措施达成
一致 
只有在完成这些一致认可的措施之后，包括文件资料记录和所有相关人员的培训，方可执行变更 
*变更管理（MoC)适用于技术、程序或组织的变更，以确保变更期间及变更后的持续安全。 
 

10. 动火作业 

-执行“不在运行中的设备上进行动火作业”的原则  

-识别和控制点火源 -移除或隔离所有易燃物 

-在防爆区开展动火作业活动之前或期间，进行气体检测 -确保动火作业期间和结束后 30 分钟有监火人员

在场 

 -开始动火作业之前，获得工作区域负责人的正式授权 

 

11. 运输与仓库安全 
-打开集装箱或卡车时，确保人员远离危险区 -对装载物进行加固，防止意外移动 -实施行人与车（移动运
输设备）分离 
-仅操作符合科思创标准的内部运输设备，并系好安全带（如果有) -仓储和运输期间，应用安全堆放和上
架方式 

12. 差旅与驾车 -系好安全带 
-确保你的身体状态适合驾车，特别是当工作、差旅或驾车超过 16 小时的时候。 
-了解和遵守当地道路交通法；不得超速 
-如果必须驾车，那么即使是参加商务社交活动，也切勿饮酒或服用药物。 
-驾车时禁止打电话（包括免提电话）或发送/阅读短信  
-规划行程；在前往高危国家或不熟悉的地区出差时，尤其需做好规划。 
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科思创树脂制造(佛山)有限公司 
安全补充规定 

  

为加强安全、健康和环保方面的管理，遵守国家相关法律法规要求，促进和落实各项安全、健

康和环保危害预防的执行以有效推动安全、健康和环保工作，实现安全、健康和环保承诺，承

包商需遵守如下规定: 
 
1、 承包商在业主场地内的工作或其服务应符合业主告知承包商的有关安全、健康和环保方

面的规定。 

2、 承包商提供给业主的服务、设备设施等不得含有石棉制品或被石棉制品污染过，不得使

用破坏臭氧层物质。未经科思创授权（只有在不存在可行的替代品情况下），不得擅自

对科思创使用持续性、生物累积性和剧毒的物质（PBT）和致癌、致突变或产生生殖毒

性物质（CMR）。维修废弃物由承包商负责找有资质的单位处理。 

3、 承包商必须遵守业主适用于承包商的安全、健康和环保规章制度，服从业主的安全监督

管理，执行业主提出的安全要求。 

4、 承包商在业主的工作中出现任何有关安全、健康和环保方面的问题须及时向业主报告或

说明，包括环保影响、不安全行为、安全隐患、事故、虚惊及其它意外事件等。业主将

制定方案，采取措施以消除各种事故隐患，促成更加安全的工作环境。 

5、 承包商人员入厂工作须按照规定在业主门卫室办理登记手续，凭相关证件进入业主场地

内及工作现场，并在门卫接受《进入厂区安全规定》培训和考核；如业主需要，承包商

应进一步接受承包商入厂培训和考核，以确保承包商人员遵照执行。 

6、 承包商必须按照国家相关规定为本单位人员投保相关保险，承包商人员在业主场地内工

作或为业主提供服务的过程中出现的非由业主原因导致的任何意外伤害，由承包商自行

负责。 

7、 承包商必须按照国家相关规定组织本单位人员参加相关体检，不得安排有职业病、传染

病或病毒携带的人员到业主处工作；同时承包商须了解业主委托的相关服务工作的性

质，不得安排有职业禁忌的人员到业主处从事其所禁忌的工作，否则所造成的任何损失

由承包商负全部责任。 

8、 承包商须对其为业主提供服务时所使用的施工机具和个人防护用品等，做好各种检查、

保养和测试工作，保证其安全可靠性。 
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9、 承包商人员进入业主场地的控制区、消防水泵房和维修车间都必须佩戴安全帽、安全眼

镜、安全鞋和长袖工作服。个人防护用品原则上由承包商自备，特殊情况下业主可以提

供，并非营利性地收取一定费用。 

10、 如由承包商委派特殊作业监护人，承包商应当负责提供相关培训，告知施工现场主要风

险及防范措施。 

11、 对承包商违反规定的处理，原则如下： 

11.1 如承包商违反业主现行有关安全、健康和环保方面规定，业主将视情节轻重和对业主造

成的影响进行提醒、警告和扣除服务费款项，具体将根据业主现行《承包商违反 SHE

要求处理细则》执行。 

11.2 承包商在业主场地工作或为业主提供服务过程中应尽可能回避业主的相关商业机密，对

于不得已而涉及的，应承担保密的义务，否则业主将依法追究其泄密责任并要求经济赔

偿。 

11.3 以上条款仅是针对承包商行为而言，如承包商的行为对业主造成损失的（包括但不限于

财务和名誉方面的损失），承包商应赔偿业主因此而遭受的所有损失。 

11.4 业主有权在通知承包商后，从业主应付给承包商的服务款中直接扣除承包商对业主的应

赔付款项。 

11.5 业主保留取消承包商/第三方资格的权利。 

11.6 对于非业主承包商/第三方（如客户自提的货运公司等），如其违反上述规定，业主将记

录司机姓名和车牌，以后禁止其及该车辆入厂，如由此引起交货延迟，相关责任由承包

商承担。 

  


